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	PROVINCE OF ONTARIO
PROVINCE DE L’ONTARIO
	Form / Formule 4
Section / Article 8.1 of the Bail Act / 
de la Loi sur la mise en liberté sous caution

	
	     

	(Region / Région)
	
	Case/File No. / N° du cas/dossier

	In the matter of Rex vs.
	     

	Dans l’affaire de la Roi c.

	Date of accused’s release from custody:
	     

	Date de mise en liberté du prévenu :

	CONSEQUENCES FOR NON-COMPLIANCE / CONSÉQUENCE DU NON-RESPECT

	Failure to comply with the surety information reporting requirement under section 8.1 of the Bail Act is a provincial offence under the \the Act and is punishable by a maximum fine of $5,000.00.

	Le non-respect de l'exigence relative à la fourniture de renseignements par la caution prévue à l'article 8.1 de la Loi sur la mise en liberté sous caution constitue une infraction provinciale en vertu de la Loi et est passible d'une amende maximale de 5 000,00 $.

	IDENTIFICATION / IDENTIFICATION

	Surname:
	     
	Given name(s) including middle name:
	     
	

	Nom :
	Prénom(s) :
	

	Previous names, if any:
	     
	

	Noms antérieurs, le cas échéant :

	Date of birth:
	     
	Email address:
	     
	

	Date de naissance :
	Courriel :
	
	

	Driver’s licence:
	     
	

	Permis de conduire :

	Home address:
	     
	

	Adresse du lieu de résidence :

	Phone number(s):
	     
	
	     
	

	Numéro(s) de téléphone :
	(primary / principal)
	
	(other / autre)
	

	Other contact information (if any):
	     
	

	Autres coordonnées (s’il y a lieu) :
	
	

	EMPLOYMENT AND OCCUPATION / EMPLOI ET PROFESSION

	I am employed:
	|_|
	Yes
	or
	|_|
	No

	Je suis employé(e) :
	
	Oui
	ou
	
	Non

	Name of Employer (if applicable):
	     

	Nom de l’employeur (le cas échéant) :

	Contact of Employer (phone):
	     
	Email:
	     

	Coordonnées de l’employeur (téléphone) :
	Courriel :

	Address:
	     

	Adresse :

	








	SURETY INFORMATION / RENSEIGNEMENTS SUR LA CAUTION

	By law, under section 8.0.1 of the Bail Act, O.Reg. 278/26, you are required to provide information by completing this Surety Reporting Form and returning it to the Ontario Court of Justice Office at the court location specified in the release order within two business days of the date of the accused’s release from custody pursuant to the release order. If the release order was made by a judge of the Superior Court of Justice or Court of Appeal, this completed form may be returned at the Ontario Court of Justice Office at the court location where the Information (charge) was laid.

	Conformément à la loi et en vertu de l’article 8.0.1 de la Loi sur la mise en liberté sous caution, Règ. de l'Ont. 278/26, vous êtes tenu(e) de fournir des renseignements en remplissant la présente formule de déclaration de la caution et en la retournant au bureau de la Cour de justice de l’Ontario, au tribunal précisé dans l’ordonnance de mise en liberté dans les deux jours ouvrables suivant la date de mise en liberté du prévenu aux termes de l’ordonnance de mise en liberté. Dans le cas où l’ordonnance de mise en liberté a été rendue par un juge de la Cour supérieure de justice ou de la Cour d’appel, la présente formule dûment remplie peut être retournée au bureau de la Cour de justice de l'Ontario, au tribunal où l'accusation a été déposée.

	If the information provided changes, you are required to update your Surety Reporting Form and resubmit the form. You are required to update the information in this Surety Reporting Form until such time as you are no longer acting as surety by the court in respect of the accused in this matter, or if you have been ordered to pay an amount as forfeiture under section 771 of the Criminal Code in respect of this matter, until the amount owing to the Crown in Right of Ontario is paid in full.

	Si les renseignements fournis changent, vous êtes tenu(e) de mettre à jour votre formule de déclaration de la caution et de la soumettre de nouveau. Vous êtes tenu(e) de mettre à jour les renseignements contenus dans la présente formule de déclaration de la caution jusqu'à ce que vous n'agissiez plus à titre de caution désignée par le tribunal à l'égard du prévenu dans cette affaire, ou si vous devez payer un montant à titre de confiscation en vertu de l'article 771 du Code criminel à l'égard de la présente affaire, jusqu'à ce que le montant dû à la Couronne du chef de l'Ontario soit entièrement payé.

	Blank Surety Reporting Forms may be accessed by visiting Bail Act Forms | Ontario Court Services or by attending any courthouse location and requesting a copy.

	Vous pouvez obtenir des formules de déclaration de la caution vierges sur la page Formules de la Loi sur la mise en liberté sous caution | Services aux tribunaux de l'Ontario ou à n'importe quel palais de justice.

	SIGNATURES / SIGNATURES

	Signed on the
	     
	day of
	     
	, 20
	  
	
	

	Signé le
	jour de
	
	
	
	

	at the
	     
	of
	     
	
	

	à(au)
	de
	
	

	in the Province of Ontario / dans la province de l’Ontario
	
	Signature of the surety / Signature de la caution
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